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A nagyszüleimnek: 
Peter és Dorothy Gerosának, 
valamint 
John és Barbara Bishopnak, 
szeretettel
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    Max Morel még soha életében nem hagyta el Franciaországot. Most viszont, a téli vakáció első napján a 15.55-ös, Párizsból Münchenbe tartó vonaton ült.

    Olyan volt ez az egész, mint egy álom. Egy különös álom. Max az ablaknak nyomta az orrát, úgy ült ott, sötétkék télikabátjába burkolózva és három sálba csavarva, egy apáca társaságában, aki a cipőjére meredve, magában dudorászott.

    Hogy miért viselt Max három sálat? Mert a december idén dermesztően hideg volt, és Max anyukája nagyon tartott a meghűléstől, a távoli országokbeli meghűléstől pedig még inkább.

    És miért volt ott a dudorászó apáca? Ez bizony nehéz kérdés. Marguerite nővér nem az az ember, akivel kapcsolatban helyénvaló lenne a „miért” kérdés. Őt így kell elfogadni.

    De mit keresett Max a vonaton? Ez már sokkal könnyebb kérdés. A nagy-nagynénikéjét, Elodie-t készült meglátogatni Isztambulban. Ám, ha igazán mindent tudni szeretnénk, azzal a nappal kell kezdenünk, amikor Elodie néni telefonált.
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    Max csupán annyit tudott a nénikéjéről, hogy sok évvel azelőtt Törökországba költözött, nagyon gazdag, és egyedül él Isztambulban. Minden karácsonyra küldött a Morel családnak néhány kedves, de ronda kötött holmit, ők pedig karácsonyi lapot küldtek neki, egy családi fényképpel az elején. Ezen kívül soha nem hallottak róla. Azóta nem látogatta meg őket, hogy Max kisbaba volt.

    Azután egy nap eljött a december, csúszós, dermesztő jéggel borítva be Párizst, és amikor Max hazacsúszkált, az anyukáját a telefonnál találta. Hümmögött, és azt mondogatta, „igen, persze”, ám a tekintetében az volt: IGENCSAK PRÓBÁRA TESZED A TÜRELMEM. A vonal túlvégén csilingelő hang nem volt ismerős. Max, ahogy máskor is, forró csokoládét készített magának a tűzhelyen, ám ezúttal hosszasan bíbelődött vele, hátha kiderül, ki a titokzatos telefonáló. Kíváncsi volt, hiszen olyasmi történt, ami nem volt megszokott, márpedig ebben a házban ritkán történt ilyesmi.

    Hosszas hümmögés és sok „igen, persze” után az anyja végre elbúcsúzott egy au revoir-ral, és letette a telefont. Cuppantott, beszívta az orcáit, és a szemét forgatta, amitől úgy festett, akár egy izgatott aszalt szilva.

    Max egy csészébe öntötte a gőzölgő italt, és két marokra fogta, hogy átmelegítse megdermedt ujjait.

    – Ki volt az, maman?

    – A nagy-nagynénéd – sóhajtott az anyja. – Ez forró csokoládé, Maximilienne? Ne nassolj vacsora előtt. (Minden egyes nap ezt mondta, mikor Max forró csokit készített. Ilyen volt Max otthona: pontosan egyformán zajlott minden nap, akár egy halkan ketyegő óra.)

    – Miért hívott? – kérdezte Max.

    Max anyja másodszor is sóhajtott, ezúttal még nagyobbat.

    – A nagy-nagynénéd roppant nehéz ember – jelentette ki.

    Ez nem volt igazi válasz. Max nagyon kíváncsi lett volna, miért olyan nehéz ember a nagy-nagynénikéje, ám az anyja pakolászni kezdett, helyére rakva a dolgokat, amelyek már amúgy is a helyükön voltak, így jelezve Maxnak, hogy túl sokat kérdez. Így hát Max fogta a forró csokiját meg némi tartine kenyeret, amit belemártogathat, és a tetőtér felé vette az irányt.

    Maxék otthona zsúfolva volt vastag függönyökkel, hangulatvilágítással és puha szőnyegekkel. Szép volt, ám valahogy súlyos is. Nehéz volt elképzelni bármilyen újdonságot ebben a szendergő házban, ahol minden nap pontosan ugyanúgy zajlott. Maxnak meg kellett találnia itt a maga helyét, ahol a gondolataiba mélyedhet. Kiskorában a kanapé mögötti szűk rés volt a búvóhelye, ám ott már nem fért el, így a tetőtérbe vette be magát.

    Senki nem ment fel oda rajta kívül. Volt ott egy tetőablak, alatta pedig egy régi, piros bársonyfotel, túlságosan elnyűtt ahhoz, hogy odalent használják, a fotel alatt pedig egy doboz, Max naplóival.

    Ahogy mindennap, ma is elővette a legújabb naplót, bal karja hajlatába igazította a forró csokit, és írni kezdett.

    Max már négy éve írta a naplóit.

    Mindent leírt, ami aznap történt, bár, tekintve, hogy minden napja ugyanúgy zajlott, nem tudott sok mindenről beszámolni, főleg nem az iskolai szünetek idején. Az apukája szerint, amit írt, az társadalomtörténet, és a feljegyzései fontosak lehetnek a jövőben. Max bátyja, Pierre szerint Max furcsa volt. Max nővére, Claudette túl nagy és fontos volt ahhoz, hogy véleménye legyen ilyesmiről.

    Max leírta az aznapi eseményeket, és a tetőablakon át a felhőket bámulva merengett. Az égnek ezt a kis darabját nézve mindig úgy érezte, bárhová mehet és bármit csinálhat. Vacsoráig meg is feledkezett Elodie nagy-nagynéni telefonhívásáról.

    A három Morel gyerek és szüleik mindig együtt vacsoráztak a sötétzöld étkezőben, körbeülve a hosszú asztalt, amelyen gyertyák világítottak és evőeszközök sorakoztak. Aznap este, hogy kissé felpezsdítse magát, Max azt képzelte, hogy egy kalózhajó kabinjában ül. Ő volt a hajó kapitánya, és egy izgalmas úticél felé tartottak, habár nem tudta pontosan, mi is ez az úticél. Megragadta a kardját (a kenőkést), felkészülve az eshetőségre, hogy a többi kalóz lázadást tervez.
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    – A nagynénéd, Elodie telefonált ma – mondta Max anyja az apjának. Hangsúlya azt sugallta, mindez az ő a hibája.

    Max apja grimaszolt.

    – Mit akart?

    – Ez roppant idegesítő, Maximilienne, ne hadonássz azzal a késsel. – Max visszavett egy kissé a kardhadonászós lendületből, és az anyja folytatta. – Beteg, operálni kell. Az orvos szerint szüksége lesz valakire, aki ott van vele, amíg felépül. Megkérdezte, meg tudná-e látogatni valamelyikünk. – Azt, hogy „látogatni”, úgy mondta, mintha arról lenne szó, hogy valaki az életét kockáztatva átküzdi magát egy mocsáron, sárral bekenve, harapós kedvű krokodilokat kerülgetve.

    Amennyire Max tudta, Elodie néni nem egy mocsárban élt. Egy nagy és gyönyörű városban lakott, messze Párizstól. Max megfeledkezett az ismeretlen úticél felé tartó kalózhajóról. Ami most történt, jobb volt: igazi. És pontosan az volt, amiről Max a tetőablakon át kibámulva álmodozott, és ami még sosem történt meg – egészen idáig.

    Az anyját azonban kevésbé hozták lázba a történtek.

    – Rengeteg munkám van – jelentette ki. – És különben is – fordult Max apjához –, ő a te nagynénéd.

    Ám Max apjának nagyon fontos találkozója volt nagyon fontos emberekkel, és lehetetlen volt, hogy elutazzon, még ha az ő nagynénjéről van is szó. Max bátyja, Pierre azon a héten a nemzeti sakkbajnokságra készült, nővére, Claudette pedig a díjugrató világbajnokságra.

    – Akkor hát ennyit erről – mondta Max anyja. – Felhívom, és megmondom neki, hogy nem tudunk menni.

    – Én tudok – szólalt meg Max.

    – Nem várhatja el tőlünk, hogy mindent eldobjunk és rohanjunk – méltatlankodott Max apja. – Nagyon elfoglaltak vagyunk.

    – Én nem – ellenkezett Max.

    – Udvariasan megmondom neki – mondta Max anyja. – És küldhetünk egy üdvözlőlapot is, amit mind aláírunk.

    Max az alacsony mennyezet, a vastag függönyök és a hangulatvilágítás miatt néha úgy érezte, hogy köd ül a családon, amitől nem hallják őt. Megkocogtatta az anyja vállát.

    – Maman – mondta hangosan. – Kezdődik a téli szünet. Én el tudok menni.

    Max anyukája, apukája, a bátyja, Pierre, és a nővére, Claudette meghökkenve fordultak felé. Erre nem számítottak. Max az a lány volt, aki iskolába jár, elbújik a tetőtérben vagy akire rá kell szólni, hogy ne álmodozzon a vacsoránál. Hogy elutazzon Törökországba, meglátogatni a nagy-nagynénikéjét? Pierre felhorkant. Claudette unottan tanulmányozta a körmeit.

    – Ne butáskodj, Max – nézett rá az apja. – Csak tizenkét éves vagy.

    Max igazából csak tizenegy volt, de úgy döntött, erre most nem hívja fel a figyelmet.

    – Minden rendben lesz – mondta. – Nem leszek egyedül. Ott lesz velem Elodie nagy-nagynéni is.

    – De olyan messze lakik – tétovázott az anyja, és nagyot sóhajtott a gondolatra, hogy bárki is olyan őrültséget vehetett a fejébe, hogy Párizstól messze építsen fel egy várost. – Nagyon fárasztó lesz az út.

    – Menni szeretnék – szögezte le Max. – Tényleg. – Igyekezett józannak és megbízhatónak tűnni, miközben az izgatottság cseppet sem józan lufija emelkedni kezdett a mellkasában. Isztambulba utazni százszor izgalmasabb volt, mint napról napra a tetőtérben üldögélni, az eget bámulni és újabb dolgokat kitalálni, amivel elszórakoztathatja magát az ebédlőben. Talán utazhat repülővel.

    Pierre a szemét forgatta.

    – Utálni fogod. Ez nem valami buta játék. Három percen belül honvágyad lesz.

    – Nem lesz honvágyam. Ígérem – vágta rá Max. – Mehetek, ugye? – kérdezte, és óvatosan, éppen csak néhány centiméternyit mozdítva, kenőkés-kardja hegyét az alávaló szárazföldi patkány, Pierre felé fordította, aki máris elveszítette az érdeklődését, és inkább Claudette-re fintorgott. Claudette persze, lévén túl nagy és fontos személy, észre sem vette.

    – Még meggondoljuk – mondta az anyja, és rendezgetni kezdte a tökéletesen rendben lévő só- és borsszórót, amiből Max tudta, hogy lezárta a témát. Az este további részében sakkról, díjugratásról és a szomszédokról esett szó, ahogy máskor is, azután pedig kávé majd az esti híradó megtekintése következett, ahogy máskor is.

    A fő hír aznap egy hőlégballonról szólt, ami megkerülte a Földet, új gyorsasági világrekordot állítva fel. Max elalvás előtt arra gondolt, ő vezeti a hőlégballont egyes-egyedül, úton Isztambulba, a kosár alján elrendezett takarókban alszik, s az ablakon behunyorgó utcai lámpa egy csillag, amely segít tájékozódni.

    A „még meggondoljuk” általában nem kecsegtetett sok jóval, ám Max mégis reménykedett. Másnap keresztbe tett ujjal ment iskolába, és bár ahhoz, hogy írni tudjon, ki kellett kulcsolnia, tovább fohászkodott a világegyetemhez, térképeket rajzolva matekórán és lábnyomokat firkálva a történelemkönyvébe. Iskola után, amilyen gyorsan csak tudott, hazacsúszkált, belevetette magát a foteljébe, és Törökországról olvasott, miközben reménykedve húzogatta két hosszú copfját, bámult kifelé a tetőablakon, és várta, hogy a szülei döntést hozzanak.

    – Kérlek, add, hogy elengedjenek – kérlelte a kis darab eget a feje fölött.

    A darabka ég nem felelt. Egy madár röpködött odafent, majd eltűnt valamerre.

    Ahogy később kiderült, a világegyetem meghallgatta imáit – legalábbis Marguerite nővér biztosan, ami lényegét tekintve ugyanaz. Marguerite nővér Pierre sakk-klubjában játszott. Ő volt az egyetlen, aki le tudta győzni a fiút, ami roppant mód idegesítette Pierre-t, csakhogy, mivel senki sem haragudhat egy apácára, kedvesnek kellett lennie hozzá. Amikor a nővér tudomást szerzett a történtekről, felajánlotta, hogy Maxszel tart.

    – A nővér nem… – Max apja a szakállát simogatta, mintha ott keresné a megfelelő kifejezést – furcsa egy kissé?

    Max anyja összepréselte az ajkát, azt sugallva ezzel, hogy az idős, jótékonykodó, sakk-kedvelő apácák az élet azon megpróbáltatásai közé tartoznak, amelyekről jobb nem beszélni

    – Egy kissé. De ő egy apáca. Biztos vagyok benne, hogy gondját viseli Maximilienne-nek.

    Így aztán eldőlt a dolog.

    Míg Max alig fért a bőrébe izgalmában, és folyton rá kellett szólni, hogy ne mocorogjon, addig a többiek sakkról, díjugratásról és a szomszédokról beszélgettek, azután a kávé, majd az esti hírek következtek. Max alig bírt odafigyelni. A fő hír ezúttal arról szólt, hogy betörtek egy párizsi páncélterembe, ahol sok gazdag ember tartotta a gyémántjait, aranyait és egyéb értéktárgyait.
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    A rendőrség megakadályozta, hogy kirabolják a páncéltermet, aminek a tévében mindenki nagyon örült, de Maxot nem hozták izgalomba a gyémántok, amik olyan értékesek, hogy el kell zárni őket, és rájuk sem lehet nézni. Izgalmasabb lett volna, ha tényleg ellopják őket. Úgyhogy hagyta a híreket, és helyette inkább Isztambulra gondolt.

    Milyen lehet? És milyen lehet Elodie nagy-nagynéni?

    Max úgy döntött, a néni szeretetreméltó lehet, mikor egy nap barna papírba burkolt csomag érkezett tőle expressz küldeményként. Szombaton jött, reggeli közben. Egy levél volt benne, elegáns, fejléces papíron, amelyben azt írta a néni, mennyire hálás, valamint egy képeslap Isztambulról, egy ronda, kötött, bojtos sapka („Mert télen szeled át Kelet-Európát!”) és két boríték, jegyekkel. Max úgy gondolta, igazán kedves dolog volt csomagot küldeni, még ha szörnyű is a sapka.

    Kinyitotta a borítékot, és meglepődött, mikor négy jegyet talált benne. Vonatjegyek voltak: Párizstól Münchenig, Münchentől Budapestig, Budapesttől Bukarestig és Bukaresttől Isztambulig.

    – Vonattal megyünk? – kérdezte.

    Az anyja sóhajtott.

    – Úgy látszik, a nagy-nagynénéd nem bízik a repülőgépekben.

    Max nem értette a dolgot, hiszen a néninek nem kell utaznia. De nem tiltakozott. Mulatságosnak találta a gondolatot, hogy vonattal utazik majd, főleg, hogy két éjszakát is vonaton tölt, és, ahogy az anyja elmagyarázta, valószínűleg emeletes ágyon alszik. És bár nem lesz ideje arra, hogy felfedezze Münchent vagy Bukarestet, egy egész napot eltölthet majd Budapesten. Megnézte a városokat az atlaszában. München Németországban van, Budapest pedig Magyarországon. Bukarest Romániában. Max hallott már ezekről a helyekről földrajzórán, de el sem tudta képzelni, milyenek lehetnek. Magában suttogta a nevüket.

    Pierre, aki az asztal túlvégén sakklépéseket gyakorolt, rámeredt, ezért Max felmarkolta a jegyeket, hogy a tetőtérbe menjen, és ott folytassa a suttogást. Távoztában Pierre rámordult, hogy túl kicsi ehhez, és biztosan honvágya lesz, de Max már megtanulta, hogy sok időt takaríthat meg magának, ha nem hallgat Pierre-re. München. Budapest. Bukarest. Isztambul.

    Másnap elment a könyvtárba, és minden könyvet kikölcsönzött München-Budapest-Bukarest-Isztambul témában, amit csak talált. A téli estén beálló korai sötétben falta a betűket a tetőtérben, törött lámpája halvány fénye mellett. Palotákról, mecsetekről, folyókról és templomokról olvasott, eltűnt királyokról és királynőkről, csatákról, és persze azokról a helyekről is, amelyeken majd keresztülrobog a vonat. Nem írt már a párizsi mindennapjairól, helyette jegyzeteket készített az útról. Ezt a térképet rajzolta:
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    Nemcsak a városokról, hanem a vonatokról is szeretett volna olvasni, csakhogy azok nem voltak benne a könyvekben. A Párizsból Münchenbe tartó vonat benne volt az újságban, mert új volt: egy vadonatúj, emeletes vonat, a TGV Duplex. Max kivágta a cikket, és a térképe mellé ragasztotta. Ám a többi vonatról nem talált semmit. Ezernyi kérdése volt.

    Az anyja nem tudott válaszolni rájuk, és az apja sem volt nagy segítség, bár legalább megpróbálta.

    – Megtudtam valamit, ami érdekelhet téged is, Max – jelentette ki egy este. Már csak négy nap volt az utazásig, és egyedül az apja hallgatta meg a kérdéseit. – Beszéltem az utadról a munkahelyemen egy fickóval, aki szereti a vonatokat, és azt mondta, hogy a vonatok neve mindig jelent valamit. Mindet leírtam. – Elégedetten elővett egy cetlit a zsebéből, megköszörülte a torkát, és olvasni kezdett. – A Kálmán Imre, München és Budapest között, egy magyar zeneszerző után kapta a nevét. A Budapestről Bukarestbe tartó vonatot Isternek hívják, ez a Duna latin neve, át fogtok utazni fölötte. És – itt felragyogott – a Bosfor, ami Bukarestből Isztambulba tart, ezt hallgasd, a Bosfor egy román szó, a Boszporusz csatorna neve, ami Isztambulnál található – és megsimogatta a szakállát, akár a Mikulás, aki hasznos tudnivalókat hoz a gyerekeknek.

    – Ó! – mondta Max, és próbált érdeklődőnek mutatkozni. – Köszönöm, papa! Megkérdezted, milyenek lesznek a vasúti kocsik? Vagy, hogy mit látunk majd út közben?

    Nem kérdezte meg. Morel úr visszasüppedt a foteljébe, és lecsukta a szemét, mint aki tökéletesen elégedett a közreműködésével.

    Elviselhetetlenül lassan teltek a napok az iskolában. Végül már csak egy nap és egy éjszaka volt hátra az indulásig. Az anyja adott egy kis pénzt Maxnak, hogy hazafelé az iskolából vegyen magának egy táskát, amibe a holmiját pakolhatja.

    Ez nem volt egyszerű. Max minden boltot körbejárt, ahol csak bőröndöket árultak. Voltak hatalmas bőröndök, kézitáskák és túrahátizsákok, de egyik sem felelt meg: valaki máshoz tartoztak, egy másik úticél felé tartva. Végül Max teljesen véletlenül bukkant rá a megfelelő darabra egy használtruha-boltban. Ódivatú táska volt, kicsi és barna, fémcsatokkal, amik csattanva záródtak, és egy krémszínű csíkkal, ami végigfutott a kis oldalzsebeken.

    Volt egy kis zsebpénze, amit új jegyzetfüzetre szánt. Ez már egyszerűbb volt. Egy világoskék színűt választott, és mivel féláron adták, vett mellé egy indigókéken fogó tollat is.

    Elszaladt az idő, és Max megígérte, hogy időben otthon lesz, ezért futásnak eredt az ismerős, sötét utcákon. Búcsúzkodott, miközben futott: a fától, amelynek lombkoronája arcot formázott, az üzlettől, ahol a legjobb pain au chocolat1-t árulták, a kedvenc házától, aminek nyalókapiros volt a teteje, az Eiffel-toronytól, ami előbukkant, majd eltűnt a házak között, az iskolaudvartól, a postától, a mozitól és a kopott arcú angyalszobortól.

    Amikor elérte az Avenue de la Pompe sarkát, ami már csak ötpercnyire volt az otthonától, az utcai lámpák lágy fényét hirtelen villogó kék fény váltotta fel. Egy rakás rendőrautó volt ott, rendőrök álltak körben nagy komolyan, és további rendőrök siettek ki és be egy épület szürke bejáratán. Az épület olyan volt, mint a többi, ám különös módon mégis ismerős, és Max hirtelen rádöbbent, hogy ez volt az a páncélterem, amit a hírekben látott, azokkal a gyémántokkal, amik túl fontosak ahhoz, hogy nézegessék őket, ezért inkább elzárják.

    Kíváncsi lett volna, mi folyik ott, ám a rendőrök lázas ténykedése, ahogy jegyzeteket készítettek és az adóvevőikbe beszéltek, az anyjára emlékeztette, amint rendet rak, ezért úgy gondolta, jobb, ha nem kérdez semmit. Így hát otthagyta a kéken villódzó fényeket, és megkettőzött iramban szaladt hazafelé, hogy behozza az elvesztegetett időt. Már nem volt idő forró csokira és arra, hogy behúzódjon a tetőtérbe vacsora előtt, ezért a konyaasztalnál írt kapkodva a füzetébe:

    Történt valami a páncélteremben az Avenue de la Pompe-on. Rengeteg rendőr, mindenki nagyon izgatottnak tűnt. Egy tolvaj lehetett? Senki nem mondott semmit. Vettem egy barna bőröndöt krémszínű csíkkal az oldalán, és holnap utazom ISZTAMBULBA.

    Míg ezt lejegyezte, a nagy-nagynénje telefonált, hogy megtudja, minden rendben van-e, és hogy újra elmondja, mennyire hálás, valamint, hogy emlékeztesse Max anyját, győződjön meg róla, hogy Max elegendő pulóvert csomagolt, és hogy Max feltétlenül vegye fel azt a borzalmas sapkát, és legyen nála rágcsálnivaló az útra és így tovább. Kedvesen csengett a hangja.

    Azután vacsoráztak, ahogy szoktak, majd jött a kávé, ahogy szokott, az esti hírek a tévében, ahogy szokott, és végre ideje volt becsomagolni. Max elrakta az új és a régi jegyzetfüzetét is, a térképet és a München–Budapest, Bukarest–Isztambul távra vonatkozó jegyzeteit. Elpakolta a ruháit, a neszesszerét, a hajkeféjét és a könyvet, amit olvasott. Mindent duplán ellenőrzött. Aztán leült az ágy szélére, nézte, hogy pislákol az utcai lámpa, és egy kicsit furcsán érezte magát. Lement, hogy megnézze, mit csinálnak a többiek, de mind foglalatoskodtak valamivel, találkozóra készültek vagy sakklépéseket tanultak, vagy túl nagyok voltak már dolgokhoz, így hát újra felment. Nem volt több tennivaló aznapra, így hát felvette a pizsamáját és lefeküdt.

    Aznap éjjel álmodott. Zavaros álom volt, az a fajta, amiről nehéz eldönteni, miről is szól voltaképp – futott, vonatokból ki és be, sakkozni próbált egy apácával, és mindenütt a piros foteljét kereste a tetőtérből, ami, úgy tűnt, épp csak egy lépéssel előtte jár. Mindent villódzó kék fény töltött be. Riadtan ébredt, odakint már hajnalodott. Túl éhes és izgatott volt, hogy visszaaludjon.

    Hirtelen megijedt az utazástól.

    Megfogalmazhatatlan félelem borította be, mintha csak hideg vízbe mártózna a feje búbjáig. Még el sem indult, de máris hiányzott az otthona. Hiányzott az, hogy minden nap pontosan ugyanúgy zajlik, hiányoztak a nehéz függönyök, a hangulatvilágítás és a puha szőnyegek, hiányzott a fotel a tetőablak alatt.

    Attól, hogy csak fekszik, minden sokkal rosszabb lett, így hát felkelt, felvette a papucsát, és felosont a tetőtérbe. „Menni akarok – mondta magában –, és nem lesz honvágyam.” Az ég odakint ezüstbe fordult, és míg nézte, ahogy kivilágosodik, könnyebbnek érezte magát. „München – suttogta. – Budapest. Bukarest. Isztambul.”

    Mikor Marguerite nővér megérkezett, Max még mindig érezte a hideg vízhez hasonlatos félelmet. A csengőt hallva hevesen megdobbant a szíve. Felvette a táskáját, és lement, hogy találkozzon az útitársával.

    Marguerite nővér őszintén szólva nem nyújtott teljesen megnyugtató látványt. Olyasfélének tűnt, aki folyton megbotlik mindenben, lekési a vonatokat, eltűnik és így tovább. Aprócska volt, apácaruhája alól kikandikált szürke harisnyája, főkötője pedig hosszú, ferde arcot keretezett, még hosszabb orral. Max nem tudta biztosan, hogyan kell egy főkötőt viselni, de biztos volt benne, hogy nem így.

    – Ez itt Maximilienne – mondta Max anyja, mire Marguerite nyájas mosolyt öltött, mintha Max pontosan olyan lenne, mint amilyennek elképzelte.

    – Hát persze, hogy ő az! Készen állsz, mon lapin? (A mon lapin franciául azt jelenti, „nyulacskám”, ami nagyon kedves dolog, ha az ember francia.)

    Max bólintott.

    – Jó legyél, Maximilienne – fordult felé az anyja. – Ne feledd, a nagy-nagynénéd nagyon öreg már. És nem szokott hozzá a gyerektársasághoz. – Majd egy újabb sálat csavart Max nyaka köré a meglévő kettő mellé, és kiszabadította alóluk a copfjait, amivel azt üzente: „Szeretlek, vigyázz magadra”.

    – Jaj nekem – sóhajtott Marguerite. – Ez nyugtalanító. Remélem, az apácatársasághoz hozzászokott.

    
      [image: dekor]
    

    Max anyja udvariasan mosolygott, de csak az idejét vesztegette, mert a nővér már az ajtó felé nyomult. Felrántotta, és megfordult, hogy intsen Max anyjának.

    – Isztambul vár minket! – jelentette ki. – Au revoir, Morel asszony! – És viszonzást sem várva kiviharzott az utcára.

    Max megölelte az anyját búcsúzóul, és újra emlékeztette magát, hogy a közelgő München–Budapest–Bukarest–Isztambul kaland inkább izgalmas, mint vérfagyasztóan félelmetes. Vett egy mély levegőt, hátradobta a copfjait, és szaladni kezdett a Rue de Vie-n, Marguerite nővér után.

    – Azt hittem, már nem is jössz – grimaszolt Marguerite nővér. – Minden rendben? Megvan mindened?

    – Igen, köszönöm.

    – Helytelen, mon lapin – jelentette ki Marguerite nővér diadalmasan. – Az utazás első szabálya: mindig hagyj valamit hátra magad után. – És kuncogott, mintha váratlanul különösen jó viccet hallott volna.

    Befordultak a sarkon, és Maxék háza eltűnt mögöttük.

    München, gondolta Max. Budapest. Bukarest. Isztambul.
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